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身じろぎもならぬ塀より柳哉
mijirogi mo naranu hei yori yanagi kana
(Issa, 1804)

from where a fence / pens it in... / a willow
(Lanoue)

Ahonnan a kerítés / bekeríti... / egy fűzfa (nem tud moccanni)
(Lilith)

身 シン, み somebody, person, one''s station in life
身じろぎもしない みじろぎもしない (EDICT) (adj) didn''t stir an inch
ならぬ (exp) cannot help (doing, etc.), irresistibly, unbearably, must not do, bad, wrong, not good
塀 ヘイ, ベイ fence, wall, (kokuji)
より (EDICT) (adv, prt) from, out of, since, than, other than, more, more than
柳 なぎ, リュウ, やなぎ, や, やい, やぎ, やな, やない willow
Shinji Ogawa a mijirogi mo naranu kifejezést "nem tud megmoccanni" vagy "szűk hely" jelentésben közelítené meg. A haiku humora szerinte abból a tényből táplálkozik ezzel az állandósult szókapcsolattal, hogy "mindannyian tudjuk, hogy egy fűzfa nem tud körbe barangolni az udvaron", kerítés ide, kerítés oda.
Shinji Ogawa translates mijirogi mo naranu as "cannot-move-around" or "narrow spot." He explains that Issa's humor derives from the fact that he uses this idiom, since "we all know that the willow doesn't move around."
kertem dísze vagy

te fűz, pompázhatsz, de légy

türelmes rabom
ha kijutnál is

csak moccanatlan állhatsz
s odakint kinek?
bátran helytállni
hidd el jobb, mint hazátlan
kóborolni csak
fűzgyökér túrja

a palánk alját – titkos

alagutat ás
van mobil fa is
de akkor ott megindul

az egész erdő
